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Abstract

“Spicy” is a common taste word that is closely related to people’s lives and is often used in daily
communication. In addition to the basic meaning of “spicy”, it also has many metaphorical mean-
ings. The “International Chinese Education Chinese Proficiency Standards” includes a total of 5
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words related to “spicy”. Chinese second language learners (CSL learners) have many problems
when learning the basic and metaphorical meanings of “spicy”. This article selects the BCC corpus
to conduct a metaphorical analysis of “spicy” and summarizes the meaning of “spicy”; selects the
global Chinese interlanguage corpus to specifically analyze the situation and characteristics of
“spicy” used by Chinese second language learners (CSL learners), and put forward corresponding
suggestions for teaching Chinese as a foreign language.
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Mg —NEZEIMS, EAMUGE—FMEREFE, BRI X, — A
B 55— A, AT LU R — i 2 IR A RS AL . Lakoff (1990)R 1 15 5 A 114 B Al G i 5
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{3 ) B R B AR AR (2] AT, O A B X RS 1] I BT EAT TR A, (H 2 SR TR ] “ TR
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Table 1. Meanings of “spicy”
1 H KR

i “HE [ LT HEA 2451

I —FRRE AR R (R B vk W b BB

2 T L VR T . B WIS, NS TN

3 SR W K PSS, BRIR '\ oM. B
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Table 2. CSL learners’ use of “spicy”
2. CSL F I EM B HIERIER
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WA T L, EREAETEER, Kk, Ml B RaCER RS, £ TR,
AT UAT B I s B I s ARt “B” A BRI, AP B B S PR
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